ZASADY REDAGOWANIA ARTYKUŁÓW PRZEKAZYWANYCH DO DZIENNIKA EUROPEJSKIEGO

DOSKONALENIE ZAWODOWE

Dziennik Europejski jest niezależną i poważaną publikacją przeznaczoną dla badaczy, aktorów politycznych, praktyków i partnerów społecznych. Jego celem jest dostarczanie informacji do dyskusji nad doskonaleniem zawodowym w Europie. 

Wszelkie artykuły dotyczące doskonalenia zawodowego, zależności pomiędzy szkoleniem i zatrudnieniem oraz nauką i pracą znajdują się w potencjalnym zasięgu zainteresowań Dziennika. Artykuły dotyczące Państw Członkowskich i regionów Unii Europejskiej, Europejskiego Obszaru Gospodarczego i krajów kandydujących również znajdują się w kręgu jego zainteresowań. Artykuły spoza Unii Europejskiej mówiące w bardziej ogólny sposób o kwestiach dotyczących kształcenia ustawicznego i doskonalenia zawodowego również mogą zostać wzięte pod uwagę przez Komisję Redakcyjną, w zależności od stopnia zainteresowania takimi artykułami i zagadnieniami.

Komisja Redakcyjna szczególnie ceni porównawcze badania ponadnarodowe, w tym europejskie analizy krajowe lub regionalne. Autorom przypomina się, że Dziennik publikowany jest w 5 językach i czytany w całej Europie. Artykuły omawiające kwestie lokalne lub ogólnokrajowe powinny zawsze być redagowane w taki sposób, aby były zrozumiałe dla szerokiego grona odbiorców. Nawet jeżeli czytelnicy Dziennika to specjaliści w dziedzinie doskonalenia zawodowego i kształcenia ustawicznego, ich kultury narodowe różnią się znacznie. Z tego powodu należy szczególnie jasno zdefiniować zastosowane symbole i skróty. Nie należy kierować się przekonaniem, że struktura krajowych systemów obejmujących kwestie dotyczące kształcenia ustawicznego i doskonalenia zawodowego, jest oczywiste i powszechnie znane. Należy ją wyraźnie sprecyzować, jeżeli do niej się odwołujemy. 

Artykuły przedłożone Komisji Redakcyjnej do recenzji, w celu ich ewentualnej publikacji w Dzienniku Europejskim, powinny odpowiadać z poniżej wyszczególnionym zasadom redagowania. Artykuły, które im nie odpowiadają, zostaną odrzucone jeszcze przed przekazaniem ich Komisji i następnie zwrócone autorom bez recenzji. 

· Liczba stron: od 7 do 14 stron A4, czcionka Times New Roman 12, przypisy czcionką Times New Roman 10, pojedynczy odstęp pomiędzy wierszami
· Liczba znaków: od 15 000 do 35 000 znaków, z przypisami i stopkami włącznie
· Liczba słów: od 2 000 do 4 000 słów, z przypisami i stopkami włącznie
· Streszczenie spisu treści, maksymalnie 45 słów

· Abstrakt: 100 do 150 słów
· Słowa kluczowe: 6 słów w języku angielskim nieumieszczonych w tytule i wybranych z europejskiego tezaurusa terminów szkoleniowych
. Wytyczne dotyczące indeksowania dokumentów Cedefop za pomocą tezaurusa można znaleźć pod poniższym adresem: 

http://libserver.cedefop.eu.int/vetelib/eu/pub/cedefop/internal/indexing%20manual%20EN.pdf

Natomiast europejski tezaurus terminów szkoleniowych można znaleźć pod tym adresem:


http://libserver.cedefop.eu.int/vetelib/eu/pub/cedefop/internal/ETT.pdf
· Tytuł: maksymalnie 9 słów, oddających wyraźnie ogólny obraz treści artykułu i, w miarę możliwości, kontekst i metodologię
· Odnośniki bibliograficzne należy również umieścić w głównym tekście

· Sposób prezentacji bibliografii, tabel i danych liczbowych powinien odpowiadać zasadom stosowanym przez Cedefop i  przedstawionym pod następującym adresem: 

http://libserver.cedefop.eu.int/vetelib/eu/pub/cedefop/internal/Style%20manual%20EN.pdf
· Czytelny, prawidłowo skonstruowany tekst: Wstęp – Rozwinięcie: kilka logiczne ułożonych części, jasno przedstawionych we wstępie - Zakończenie
· Autor zaklasyfikuje artykuł wg następujących kategorii:

· badanie;

· analiza rozwoju strategii;

· studium przypadku.

· Jeżeli artykuł ma charakter naukowo-badawczy, powinien on również zawierać: 
· Opis zastosowanej metodologii;

· Ramy teoretyczne, do których się odniesiono.

· Język: artykuły pochodzące od autorów z Unii Europejskiej powinny, w miarę możliwości, zostać napisane w języku ojczystym autora – w jednym z następujących 26 języków:
· w 20 językach urzędowych UE, tj.: w języku hiszpańskim, czeskim, duńskim, niemieckim, estońskim, greckim, angielskim, francuskim, włoskim, łotewskim, litewskim, węgierskim, maltańskim, holenderskim, polski, portugalskim, słowackim, słoweńskim, fińskim i szwedzkim,
· w dwóch językach państw stowarzyszonych, tj.: w języku islandzkim i norweskim,
· w czterech językach urzędowych państw kandydujących, tj.: w języku bułgarskim, chorwackim, rumuńskim, tureckim.
Autor powinien również wskazać czy artykuł został już opublikowany i gdzie. 
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